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KOHIENTYAJIBHOE COAEPXKAHUE
CTPYKTYPHOU CXEMBI SPA
(Ha MaTepHaJie AHIJIMHACKOro SI3bIKa)

Ha mamepuane anenuiicko2o a3vika
PACCMampueaemcsi KOHYenmydaibHoe co0epiIcanue
CMPYKMYPHOU CXeMbl NPEONIONHCEHUS C
nokamuenvim obcmosmenvcmeom (SPA, | ):
dopmyaupyomes 8vipadicaemulii CXemoll KOHyenm
U COOMBEeMCMEYIOWds MUNO8As NPONO3UYUS,
ONUCLIBAIOMCS BAPUAHMBL OAHHO20 KOHYENnmd,
cpeou Komopuix 6b10e1A10MCA NPOMOMUNUYECKULL
u Henpomomunuyeckue (6 mom uucie
MemaghopurecKkue u MEemoHUMUYEeCKUe
CUHMAKCUYECKUE KOHYENMbl).

W
KriioueBble criosa: cmpyKmypHas cxemda,
CUHMAKCUYeCcKUull KOHYenm, munoéas npono3uyus,
UHBAPUAHM U 8APUAHTNDL, NPOMOMUN,
Memagpopuneckull CUHMAKCUYeCKULl KOHYenm,
MEMOHUMUYECKUT CURMAKCUYECKULL KOHYENnm.

B nocnennee Bpems HapsLy ¢ MCCIEOBAHU-
€M KOHIICTITOB, OOBEKTHBUPYEMBIX JIEKCHUKOH M
(bpazeosiorueii pa3HbIX A3bIKOB, BCE Yallle BHUMA-
HHE HCCIIeI0BaTeIeH NPUBIICKAET U3yUEHUE KOH-
LENTYalbHOTO TPOCTPAHCTBA CUHTAKcHca. B ore-
YECTBEHHOH JIMHI'BHCTHKE MOSBHIINCH PAOOTHI, B
KOTOPBIX PacCMaTpHUBAIOTCS KOHLEITHI, perpe-
3€HTHPYEMBIE CTPYKTYPHBIMU CXEMaMH TPEJIo-
JKEHUs pyccKoro si3bika [2; 3; 10]. Hauato uccie-
JIOBaHHE KOHIIENITOB, BBIPAXKAEMBIX IIPEJIIOKEHHU-
SIMH Pa3HBIX CTPYKTYPHBIX THUIIOB B QHTJIMHCKOM
si3bIKE (CM., B yacTtHOCTH: [1; 12]).

M3y4deHne CHHTaKCUYECKUX KOHIIETITOB HCXO-
JIUT U3 TIPEICTaBICHUS O MPEI0KEHUH KaK O 3Ha-
K€, IUTAHOM BBIPAXXECHUS KOTOPOTO SBISIETCS HEKO-
TOpasi CTPYKTYpPHasl CXeMa, WM CHHTaKCH4eCcKast
MOJIETIb, & TIJIAHOM COZIEPKaHUS — HHPOPMAIHS O
HEKOTOPOU TUIIM3UPOBAHHON CUTYyaLlMH IEHUCTBU-
TesibHOCTH. CBEICHMS O THIIE CUTyaluH (OTHOIIIe-
HUM MEXIY TPEIMETaMN), BBIPaXKaeMble TTOCPE-
CTBOM CTPYKTYPHOM CXEMBI, Ha3bIBAIOT THIIOBOH
IIPONO3ULUEH, oApa3syMeBas MO MPONO3ULHEN
MEHTAJIBHBIA KOPPEJST IKCTPATMHIBUCTHYCCKON
CUTYyAIUH C €€ KOMIIOHEHTaMU, a B TepPMUHAX KOT-

HUTHUBHO JINHI'BUCTHKH — CHHTAKCUYECKUM KOH-
uentoM [2; 3; 12 u ap.].

B nacroseit cratbe Ha MaTepHaie aHTIHN-
CKOTO $I3bIKa PACCMATPUBAETCSI CHHTAKCHUe-
CKHMM KOHIIETIT, BBIPA’KAEMBIM CTPYKTYpPHOU cXe-
MOH C JIOKaTHBHBIM 00CTOATENBCTBOM — SPA|
[To naHHOW cXeme CTPOSITCS TPEIUIOKEHUSI Ha-
nogobue cnenywomux: The family was on the
porch (J. London); For a long time he stood there
(G. Gordon), This often happens in the best regu-
lated families (Th. Dreiser) u T.11.

Bxutouast JokaTBHOE 00CTOSITENBCTBO, TIPE/I-
JIO)KEHHUS, TIOCTPOEHHBIE TIO cxeme SPA , ciy-
JKaT 3HAKOM «IPOCTPAHCTBEHHOW CHUTYaIlUM» —
CUTYyallMM, OTHOCSIIEH HEKOTOPBIA IMpeaMEeT K
MPOCTPAHCTBY WJIM TPEJICTABISIONICH TPOCT-
PaHCTBEHHBIE OTHOIICHHS MEXIY IBYMS ITpEaMe-
TaMH. THIOBYIO MPOMO3UINIO, BEIPAXKAEMYIO TI0-
JTIOOHBIMU TIPEUTOKEHHUSIMH, UCTIOJIB3YsT HAUMEHO-
BaHMS TIPOCTHIX CMBICIIOB ((CEMAaHTHYECKUX TIPH-
MHUTHBOB» B MoHUMaHuu A. BexOwumkoit [16]),
MOXHO c(OPMYJIUPOBATH CIEAYIOIUM 00pa3oM:
«Heuro ectb re-mibo».

IIpocTpaHCcTBO, K KOTOPOMY OTHOCHTCSI TIpE/I-
MET, TIOHUMAETCS KaK TPEXMEpHask CyIHOCTb, He-
YTO, CIIOCOOHOE OBITH 3arOJHEHHBIM IpeIMeTa-
MM, T.€. CBOETO POJa «BMECTHIIMIIEY» B ITMPOKOM
CMBICIIE, CpeJia WIIN «TO, B 4YeM HaXOJHUTCS YTO-TO
npyroe» [9, c. 131]. MoxkHO cka3aTh, 9TO TpeA-
MET pacrojlaracTcsi B TPOCTPAHCTBE, 3aHUMAs
HEKOTOPOE KOHKPETHOE MECTO, HallpuMmep: KHH-
ra HaXOJUTCS B SIIMKE (B HEKOTOPOM MPOCTpPaH-
CTBE), Ha JHE (B OMpPENEIICHHOM MECTe B ITOM
MIPOCTPAHCTBE), U J1ajiee — B ONIPE/ICIICHHOM MECTE
(yuacTke) Ha JHE sMKa (eciau OHa He 3aHHMMa-
€T BCIO TIOBEPXHOCTh JTHA SIHMKA) (Cp. ompeserne-
HUSI MECTA KaK 9acTH WJI 00JIACTH MIPOCTPAHCTBA,
KOTOpast MOXET OBITh 3aHATa KAaKUM-IN0O0 Tpes-
MeToM [4, c. 45]). B 3aBucumocTu OT TOro, Ka-
KOIf aCTIeKT OKa3bIBACTCs B LIEHTPE BHUMAHHMS TO-
BOPSIIIIETO, HA TIEPBBIH MJIaH BBIXOAUT WM TOHS-
THE MecTa Kak 00J1acTH MPOCTPAHCTBA, WU ITOHS-
THE IPOCTPAHCTBA B 11eoM. [Ipu aTOM npoctpan-
CTBO HJIM MECTO B ITPOCTPAHCTBE TOBOPSIINI MO-
JKET TIPEICTaBUTh M TPENENbHO MIHPOKO, 0000-
IIEHHO («B MHUpE B LEIIOM», «HA 3eMJIe» U T.IL.),
U KpaifHe y3K0, KOHKPETHO, TOBOPSI O HEKOTOPOM
9aCTHOM ITPOCTPAHCTBE («B SIITUKE» U T.II.), KOH-
KPETHOM MecTe TIpeiMeTa («Ha JamnoHm»). B dop-
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MYyJHUPOBKE KOHIIENTA BOCIIONB3YEMCS TEpPMH-
HOM «IPOCTPAHCTBO» KaK OOIIMM HaMMEHOBa-
HHUEM LEJIOT0 U OTJAENBHBIX ero objacreil U Ha-
30BEM COOTBETCTBYIOLIMN YKAa3aHHON THIIOBOM
MIPOTIO3HUIINH KOHIIETIT «PACIIOIO’KEHIE TIPeIMeTa
B IIpOCTpaHCTBe». JIaHHBIM KOHLENT IepeaaeTcs
MHOFOO6pa3H])lMl/I KOHKPETHBIMU NPECATIOKCHUA-
MH, PETH3YIOIINMHU pa3HbIe €ro BapHaHTHI, Cpe-
JTH KOTOPBIX MOYKHO BBIJICIIUTH MTPOTOTHUITHYECCKHIA
BapuaHT (caMoe THIMYHOE, IEPBUYHOE, COOTBET-
CTBEHHO — KOHKPETHOE 3Ha4Y€HHE CTPYKTYPHOM
CXEMbI) U PsiJi BAPUAHTOB, C(HOPMUPOBABLIMXCS
MO3/IHEE U O TE€M WJIM WHBIM NPH3HAKaM OT/Aa-
JSFOIMXCs OT MpoToTHiia. OCHOBBIBAsICH HA aK-
CUOMC O MNECPBUYHOCTU KOHKPETHOI'O MBIINIJICHUSA
[0 OTHOMIICHHIO K aOCTPaKTHOMY M MCXOJHOCTH
BOCTIPUSATHS (PH3MUYECKOTO MPOCTPAHCTBA 10 OT-
HOUIGHHUIO K BOCIPHSTHIO BPEMEHH M WHBIX He-
MaTepUaJIbHbIX NPOCTPAHCTB, NPOTOTUIINYCCKUM
BapHaHTOM KOHIIENTa OyJeM CUUTaTh CTPYKTYPY,
OTPAKAIOIIYIO CUTYAITHIO PACIIONOKEHUS B (pr3H-
YECKOM HPOCTPAHCTBE KOHKPETHOIO MaTepHallb-
HOT'O MpeaMeTa.

B mpemnosxennn, 00BEKTHBHPYIOLIEM IIPO-
TOTHITMYECKAN BapHaHT KOHIICTITA, (PH3MYECKOE
MIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM PacriojiaraeTcsi mpes-
MET, 3a[aeTCsl HEKOTOPhIM OPUEHTHUPOM — JIpy-
TUM TpeaMeToM (TpeaMeTaMu), COJIEPKaIIM
JIOKAITN3yeMbIid 00BEKT (TaKOH MpeaAMeT Ha3bIBa-
0T BMECTHIIHIICM, WIIH KOHTelHepoM [13] (in the
box), mub0 mpeaMeT, Ha MOBEPXHOCTH KOTOPO-
T'O pacrojaraercs JOKaIu3yeMblii 00beKT (on the
box), miboO mpenMeT, Mo OTHOMICHHIO K KOTOPO-
My 00BEKT pacnosaraeTcst HHpIM 00pa3oM B TOpH-
30HTAJIBHON MJIN BEPTUKAIBHOM (2 TakXKe HaKJIOH-
HOMH) Tutockoctu (above the box — under the box,
in front of the box — behind the box, beside the
box, opposite the box, against the box n 1.11.)). Uc-
ClJIeIoBaTeNIM CEMaHTUKK aHTIIMHCKHX TPEIOrOB
OTMEYAaIOT, YTO MPOCTPAHCTBO MOXKET OBITH TaK-
JKe 3a7JaHO OPHEHTUPOM, TIPEICTABIISIONIAM HEKO-
TOpOE OIPEIETICHHOE MHOXKECTBO IIPEIMETOB, KO-
TOpble 00BETUHEHBI TPOXOAAIIEH Yepe3 HUX Tpa-
eKTOpHEH PeaJbHOTO WM MOTEHIIMAIBFHOTO JIBH-
JKeHHUSL: at the top/at the bottom, at the door/at the
window/at the table u T.11. (CM., B 4aCTHOCTH: [5,
c.212-213;7,¢.77-78]; cp.: [14, c. 88]). IIpenmeTt
pacrosiaraercsi B HelIoCpeACTBEHHON OJIM30CTH OT
Takoro opuenrtupa [7, c¢. 77]. OgHaKo mpencTas-
JISIETCSI, UTO TIPH 3TOM KOHKPETHBIN crocod pac-
TIOJIOKEHHMSI TIPeJIMETa B IPOCTPAHCTBE HE yKa3bl-
BAeTCs, XapaKTePUCTHKH IpEeaMeTa-OPHEHTHPA
(Hammume y HeTo BHYTPEHHEW U BHEIHEH rpaHu-
IIbl, T.€. TIPU3HAKOB BMECTWJININA, TOBEPXHOCTH-
OTOPBI ISl IPYroro mpejMeTa U T.I.) TaKKe He
pEIIeBaHTHEI.

MN3BECTUA BI'IIY

IIpeaukaT npOTOTUIIUYECKON CTPYKTYpPHI pe-
QJIN3YeT YUCTO CBA30YHOE 3HAUCHHE, MaKCHMallb-
HO CBO6OZ[HOC OT JOIOJHUTCIBHBIX ITPU3HAKOB.
Kak ormeuaer O.H. Cenusepcrosa [9, c. 42], cBoe-
o0pa3me TpeanKaTOB «HAXOXKICHUS B TIPOCT-
PaHCTBE» 3aKIII0YaeTcsi B TOM, YTO MX JCHOTa-
Thl HC MPEACTABJICHbI KaK ONPEACICHHLIC BHU/IbI
JIeATENBbHOCTH (PHEPTUU) U YKA3bIBAIOT TOJBKO
Ha CBA3b MPEIMETa C TEM WIIH MHBIM ITPOCTPAHCT-
BOM. B TunnuHOM ciiyyae BHMMaHHE TOBOpsIIlie-
IO COCPEJOTOYEHO Ha MPOCTPAHCTBE, B KOTOPOM
HAXOAUTCS TpeaMeT. M3 3Toro e ciemyer, 9To
MPOTOTUITHYECKUIA O0BEKT, PACIIONATAIOIIANCS B
MIPOCTPAHCTBE, — KOHKPETHBIH HEO yIIEBICHHbIN
npeaAMET, MOCKOJbKY HMCHHO TaKHWE MNPEAMETHI
HE CIOCOOHBI K KaKOMY-JIMOO BHIY JesATEIbHO-
ctu. Ecnm e peds HOeT 0 pacroiioKeHU! B He-
KOTOPOM BMECTHJIMIIIE WIIM MECTE OJIyIICBICHHO-
ro IpeAMeTa, HalpUMep YesIOBEKa, TOBOPSIINI,
MO-BUANMOMY, UMEET B BUAY (U3UIECKYIO, MaTe-
PHATBHYIO CTOPOHY Takoro mpeamera. M3BecTHo,
YTO YEJIOBEK MOXKET OBITh IPEJCTABICH B €IHH-
CTBE JABYX HIIOCTacedl — KakK >XMBOE CYIIECTBO,
oOiagaromee HaMEepEeHHEM, BOJIEH, YyBCTBAMHU U
T.I., U KaK (pU3UYecKuii, MaTepHaIbHBII 00BEKT
[11]. Takum 06pa3zoM, MPOTOTHIHYECKUN BapH-
AHT KOHLETITAa NPEACTABJICH B MIPEAJIOKCHUAX HA-
nogobue The book is on the table, The book is in
the box, The book is under the box, The book is at
your elbow u T.11.

3HaueHHE JIOKAaTHBHOTO DJIEMEHTa, 3aJ/1aBa-
€MOe THIIOM MPOCTPAHCTBEHHOTO Ipenjora, B
CBOIO OdYepenpb OIpeneiseT MOABUA KOHIIETTa
«pacrojIoKeHHe KOHKPETHOTO MpeaMeTa B (hPU3M-
YECKOM IIPOCTPAHCTBE». BBIAEISIOTCS Clleayro-
M€ Pa3HOBUIHOCTH JJAHHOTO KOHIIETITA!

— «pacIoIoKeHHE TPEMETa B IPYTOM TIpei-
MeTe (BO BMECTHIIUINE) /3a MpelesiaMu IpeaMe-
Ta (BMECTWIMILA)» C COOTBETCTBYIOUIEH THIO-
BO# mponosunueit «Heuto ects B yem-aubO0 / 3a
mpenenamu 4ero-muoox»: I was in a hand-bag —
an ordinary hand-bag, in fact (O. Wilde); Harry
wanted to watch Hagrid until he was out of sight
(J.K. Rowling);

— «pAaCTIOJIO’KEHHE TpeIMeTa Ha TOBEPXHO-
CTH Apyroro npeamera» — «Hedro ects Ha uem-
I00/0TCYTCTBYET Ha YeM-JIMOo»: ... his partner,
Jack Burton, had been with him on this slope
(J. Aldridge); He was three miles off shore
(Lingvo); Really, boys, I must be off(A. Strugatsky,
B. Strugatsky);

—  «pacroJIOKEHHEe MPEeIMETa BBIIIE/HIDKE
npyroro mpenmeray («Hedro ects Ham/mon yem-
mu0o0»), OTpaXkarollee CHUTYAIHMI0 pa3Melle-
HUSI OJIHOTO TIpeIMeTa OTHOCHTEIILHO JPYroro
B BEPTHUKAIBbHOH TuIOoCcKOCTH: Pilate ... saw how

102



high the sun now stood above the hippodrome
(M. Bulgakov); 4 breeze ruffled the neat hedges
of Privet Drive, which lay silent and tidy under
the inky sky (J.K. Rowling); Only when he stood
beneath and behind the platform did Pilate open
his eyes (M. Bulgakov);

— «pacnoyioKeHHe npeamera nepen / 3a apy-
ruM npeameTom» («Hedto ecth mepen / 3a ueM-
m100»), OTpaKarollee CUTYalHUI0 pa3MELICHUs
OJTHOTO TIpe/IMETa OTHOCUTEIILHO APYTOTO B TOPH-
30HTANILHOM TUI0CKOCTU: A minute later centurion
Mark Muribellum stood before the Procurator
(M. Bulgakov); Crowds of pilgrims stood behind
the line of troops (M. Bulgakov);

— «pacrojoKeHHe NpeaMeTa OTHOCHTEIb-
HO OpPHEHTHpPA B BEPTHKAJIbHO-HAKIOHHOH ILIO-
ckocti» («Heuto pacmonaraercsi HaKJIOHHO
K 4emy-nmubo»): Soames had gone there once
more, and stood against the Square railings...
(J. Galsworthy);

— «pPACIIOJIOKECHUE MPEAMETa MEXKIY IBYMSI
npeaMeramm» («Hedro ects MexIy 4eM-1u00 H
yeM-u00»): Balkopa was walking without a coat
between Anna and Irina (B. Pismenny) u T.1.

Cpenu pa3sHOBHIHOCTEH paccMaTpuBacMOro
KOHIICTITA BBIACISACTCS KOHLICITYalIbHAS CTPYKTY-
pa, B KOTOPOH OPUEHTHP SIBJISCTCS YWIEHOM MHO-
KeCcTBa 0OBEKTOB, & MECTOHAXOXK/ICHUE Mpe/IMe-
Ta OTHOCHUTEIILHO OPUEHTUPA MPE/ICTABISIETCSI KAK
HEKOTOPBIH 3Tall Ha PEeaJIbHOM HIIM BOOOpakae-
MOM MapIpyTe IepeMeIleHH s, TOUYKa Ha TPaeK-
TOPHH €ro JIBIKeHUs. TakoBO cosiepkaHue npe-
JIOXEHHIA C JIOKATUBHBIM OOCTOSITEIICTBOM, BBO-
JUMBIM Tipeasiorom af. dopmainbHas 3anuch co-
OTBETCTBYIOLEH KOHUENTYalbHOU CTPYKTYpbI
W TUNOBOW TPOMO3UIHMU TPEJCTABISIET ONpelie-
JICHHYIO CIIOXHOCTh. MCMONb3ysi TpaauiuOHHOE
olpe/ieJICHUE 3HAYCHUS] IPEeUIora af KaK «HaX0X-
JICHHE B MOYKe TPOCTPAHCTBa», KOTOpPOE IpPH-
BOJIMJIOCH BBIIIE, YCJIIOBHO HA30BEM 3TOT BapH-
AHT KOHIIETITA «PACIIOJIOKEHUE MIPEIMETA B TOUKE
nyTi» («Hedro ecTh B HEKOTOPOH TOYKE IYTH»):
The next moment she was at his throat, her teeth
buried in his hair and flesh (J. London); Anthony
ran out and Hundt stood at the door, watching him
go (G. Gordon).

[Tpn HEOOXOAMMOCTH KOHKpPETHBIE pa3HO-
BUJIHOCTH KOHIIENTa «PACIOJIOKEHUE KOHKPET-
HOTrO mpeaMmera B (DU3UUECKOM IPOCTPAHCTBE
MOTYT HOJIy4UTh Oojiee MoJpoOHOE OMHCaHHe C
UCIIOJIb30BaHHEM MHOTOYHCIIEHHBIX paboT B 00-
JIACTH CEMAHTHUKHU AHIVIMHCKUX IPOCTPAHCTBEH-
HBIX MPEIUIOTOB (CM., Hamp.: [5; 6; 15]). BayTpu
MPENCTABICHHBIX BBIIIC BHIOB MOTYT OBITH BbI-
JielieHbl 0oJiee y3KHe pa3HOBHHOCTH, COOTHOCH-
MBbI€ C PA3IHUYMSIMU B CEMAHTHKE IPEUIOTOB TOM

BOITPOCbl TEPMAHUCTUKHI

WK WHOU TpymIiel (above u over, under, below n
beneath n 1.1.). Bce oHn HE MOTYT OBITH IIPUBE-
JICHBI 3/1ECh.

IIoMuMO TPOTOTUNMYECKOHN CTPYKTYPBI, YKa-
3BIBAIOMICH HAa pAcIoOOKeHHEe B (HU3HIECKOM
MPOCTPAHCTBE  KOHKPETHOTO  MaTepHajIbHOTO
MpeaMeTa, B MPEeUI0KEHUH MOJCIN SPAan. MO-
TYT PEaJM30BBIBATECS CTPYKTYPHI, B KOTOPBIX
KaK TIPOCTPAaHCTBCHHBIC IPEICTABISIOTCS OTHO-
IICHHUs WHBIX THIIOB. B 3TOM cilyyae MOXKHO To-
BOPHTH O peaii3alliy KOHIeNTyalbHOH MeTado-
pel [13] wmu (TOCKOTBKY MMEET MecTo MeTago-
pHUYECKOE TIEPEOCMBICIICHNE HE OTACIBHBIX CYIII-
HOCTEH, a OTHOIICHUH MEXAY HHUMH) O IEpeHOC-
HOM 3Ha4E€HUH CTPYKTYPHOU CXEMBI B LIEJIOM, T.€.
0 MeTapOpUIECKOM CHHTAaKCHIECKOM KOHIICTITE.

Uepe3 cuTyallio pacrioyioKEHHsT TpeaMeTa
B IIPOCTPAHCTBE MPE/ICTABISIFOTCS CUTYaIMH pa3-
JIMYHBIX TPEIMETHBIX 00JIaCTEl: CUTyalluu OTHE-
CEHHS COOBITHS KO BPEMEHH, CUTYalllH MPeObIBa-
HUS JIAIA B YMOIIUOHAIEHOM, (PH3MYECKOM, COIIH-
QIBHOM M MHOM COCTOSIHMM M Ap. [locpenctBom
yIo00JICHHsI CUTYallMH B3aMMHOT'O PacIojioxKe-
HUS TIPEIMETOB B MPOCTPAHCTBE MHTEPIPETHPY-
I0TCS pa3HO0Opa3HbIe He(hU3NICCKHE OTHOIICHHUS
MEXIy MpeIMETaMu: BBIPAKACTCS HJIesi OTHOCH-
TEJILHOM IIEHHOCTH HPEeIMETOB, MH(pOPMAIHUs O
pa3NIUYMsIX WX Pa3MepoOB, CTaTyCOB, O IMPHHAI-
JISKHOCTH OJTHOTO IpeaMeTa Ipyromy u T.11. [1pu-
BEJIEM JINIIb HEKOTOpBIE Tpumepsl: A lot is behind
us (Lingvo), He is under hypnosis (Lingvo), All
the lights were out (Lingvo), Who's been at my
things again? (Lingvo), Just as long as you stand
by me (E. King), Health is above wealth (Lingvo),
The government of Greece is in the king (Lingvo).

Cremyer TakKe OTMETUTh, YTO IIOMHUMO TIep-
BUYHOTO U MeTa(hOpUIecKOTO 3HAUCHUI, CXeMO
SPA, _ BBIP@KAKOTCSA U METOHUMUYECKUE CHHTAK-
CHYECKHE KOHIIENThI. B yacTHOCTH, MOCpeCTBOM
yKa3zaHUs Ha MECTOITOJIOKEHHE MTPeaMeTa repea-
eTcst nHpOpPMANH O MPOIECCyaTbHOM IPU3HAKE
IpeaMeTa, HalpuMep, MPeIoKeHHEe Haro1o0mne
He is in the library METOHUMHYECKH HCIIOJB3Y-
etcst BMecTo He is reading ipu OTBETE Ha BOIIPOC
What is he doing? (Ymo own deraem?). [TomoOHbII
MIEPEHOC BO3MOXKEH, TOCKOJIbKY CHTYaIHsI HAX0XK-
JICHUSI B HEKOTOPOM IPOCTPAHCTBE M CHUTYaIUsI
JIESITETTFHOCTH CBA3AHBI MEXIy CO00il B JEHCT-
BUTEIIFHOCTH, BCIICACTBHE YETO OIPEICICHHBIC
JICWCTBHS MBICIIATCS KaK MPOUCXO/ISIIIE B OIpe-
JICICHHOM MECTe, a C HaXOXK/ICHHEM B OITpe/IeyICH-
HOM MECTE B CO3HAHMH YEJIOBEKA aCCOLIMUPOBAHBI
OTIpe/ieICHHBIC BU/IBI JCSITEIHHOCTH.

Hrak, ctpykrypHas cxema SPA| — Bbipaxkaer
KOHLIENT «PacIoj0KEHHE NpeIMEeTa B POCTPaH-
CTBE», COOTBETCTBYIOLIUM TUIIOBOW IPOIIO3ULIUU
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«Heuro ecth Tae-1100%». JIaHHBIH KOHIIETIT IPe/I-
CTaBJICH B MHOI0OOOpa3HBIX BapHaHTaX, CPEaH
KOTOPBIX MOI'YT 6])ITI) BbIACJICHBI IMPOTOTHUIINYC-
CKMHM BapuaHT («PacIOJIOKEHUE KOHKPETHOTO
npeaMera B pU3MIecKOM MPOCTPAHCTBEY) U BapH-
AHTBI, B TOM WJIM MHON CTEIICHHU OTAAISIOIINECS OT
nporotuna. Cxemoi SPA = Takxke BBIpaXaroTcs
MeTaOpUIECKUE U METOHUMHUECKHE CUHTAKCH-
YEeCKHE KOHLENTHI, TAKAUM 00pa3oM, JaHHas CXe-
Ma 00Jla/laeT MIMPOKUM OOBEMOM COJEpPXKAHUS,
nepenaBasi HHQOPMAIMIO KaK O Pa3HOOOpPa3HBIX
MIPOCTPAHCTBEHHBIX CUTYalMsX, TAK ¥ O MHOI'O-
YHUCIICHHBIX a0CTPAKTHBIX CUTYalHUsX, IPEICTaB-
JSIEMBIX B SI3bIKE KAaK PacIlOjOKEHHE ITpeaAMeTa B
MIPOCTPAHCTBE.
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Conceptual content of the structural
scheme SPA,, (based on the English
language)

Foreign

Bantam

On the basis of the English language, there is
considered the conceptual content of the structural
scheme of the sentence with locative case (SPA, ):
there is formulated the concept expressed by the
scheme and the appropriate type proposition,
described the variants of the given concept, among
which there are sorted out the prototypical and non-
prototypical variants (including the metaphorical and
metonymical syntactic concepts).

Key words: structural scheme, syntactic concept,

type proposition, invariant and variants, prototype,
metaphorical syntactic concept, metonymical syntactic
concept.
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